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	Dersin Amacı
	Bu ders, simültane çevirinin (SI) daha detaylı ve ileri düzeyde çalışılmasına (Simultaneous Interpretation) devam etmektedir. Bu dersin temel amacı, öğrencilerin teorik bilgilerin yanı sıra simültane çeviri becerilerini geliştirmektir. Bu doğrultuda ders, öğrencilerin profesyonel tercüman olarak çalışmak için gerekli olan aktif dinleme, anlama ve sözlü tercüme becerilerini geliştirmeyi amaçlamaktadır. Ayrıca laboratuvarda bulunan simültane tercüme teknik ekipmanları veya online imkanlar kullanılarak öğrenciler gerçek hayattaki konferans ortamını deneyimleme ve simültane tercüme pratiği yapma şansına sahip olurlar. Öğrenciler, uygun terminolojiyi kullanarak hedef dilde konuşmayı yeniden formüle etmek ve kayıt etmek için etkili iletişim, konuşma analizi, akıcılık ve hafıza egzersizleri gibi simultane çeviri için gerekli becerileri kazanacaklardır.


	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler,
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Sözlü çeviri için gerekli terminoloji ve kavramları anlar ve kullanabilir

	4,3
	4,4

	
	2
	Simultane çeviri teknik ekipmanını kullanabilir

	5
	5

	
	3
	Çeşitli konularda konuşmalar için terminoloji hazırlayabilir
	2,3
	5,4

	
	4
	Sözlü çeviri becerilerini geliştirir
	2,3,5,6,13
	5,4,4,5,5

	
	5
	Tercümanların karşılaştığı zorlukları ve onlarla nasıl başa çıkılacağını öğrenir

	2,3,6
	5,4,5

	Dersin İçeriği:  Bu dersin temel amacı, daha önce simultane çeviri dersi almış öğrencilerinbu becerilerini geliştirmek ve daha ileri seviyeye getirmek; öğrendikleri strateji ve teknikleri deneyimleme imkanı sağlamaktır.


	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Introduction to the course
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	          Sunum/Tartışma

	2
	Kontrollü uygulamalar
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	3
	Koordinasyon ve kontrol 
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Sunum/Uygulama

	4
	Koordinasyon ve kontrol 

Gerçek eşzamanlı çeviri
	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	5
	Uygulama


	Gillies, Andrew, Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Sunum/Uygulama

	6
	Uygulama

Bilgi ve Hazırlık süreçleri
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	7
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Tersine Öğrenme

	8
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Tersine Öğrenme

	9
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Tersine Öğrenme

	10
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin hazırladığı materyalller
	Akran Geribildirimi

	11
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin ve öğrencilerin hazırladığı materyalller
	Simulasyon

	12
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin ve öğrencilerin hazırladığı materyalller
	Simulasyon

	13
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin ve öğrencilerin hazırladığı materyalller
	Konferans Simulasyonu

	14
	Uygulama ve terminoloji çalışması
	Öğr. Üyesinin ve öğrencilerin hazırladığı materyalller
	Konferans Simulasyonu
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	SI Training: Consolidation
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	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	40%
	

	Dijital Portfolyo
	
	10%
	

	Final
	
	50%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	4
	56

	Sınıf Dışı Çalışma 
	14
	3
	42

	Ödev 
	1
	30
	30

	Araştırma
	2
	10
	20

	Ara Sınav
	1
	25
	25

	Final Sınavı
	1
	30
	30

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	203
	Total

Total / 30

ECTS Credit
	169

	
	203/30=6,76
	
	169/30=5,633

	
	7
	
	6


